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көрсетеди. Оған арнап өз алдына отаў тиккен. Күйеўди 
ақ кийизге отырғызып отаўға киргизген. Бул дəстүр 
«Алпамыс» дəстанында Гүлпаршынды Ултан өз неке-
сине алмақшы болған картинада көринеди. Ал, ертекте 
төмендеги мысалда бериледи: Қасындағы ўəзирлерине:- 
Күйеўге арнап белгилеп қойған отаўға киргизиң,- дейди 
(«Жансап», 132-бет).  …Буннан, кейин күйеў болдың 
деп баланы ақ кийизге салып көтерип кетеди. Ақ отаўға 
киргизип Үндемес хан жети күн той берип, қыздың не-
кесин балаға қыяды («Шопан бала», 12-бет). 

Қызды узатып өз елине алып барған жигит той- 
тамашалар береди. Сырнайшы, гернайшылар тойдың 
аўазасын жəрияласа, бақсы-жыраўлар йошлы қосықла-
рын айтып тойды қыздырады. Палўанлар гүреске 
түсип, дəрўазшылар өз тамашасын көрсетеди. Бəйгиге 
ат жиберип, көкмар ойыны ойналады. Булардың бəри 
халықтың той мəресимине тийисли дəстүрлер болғаны 
менен оны халықтың барлық қатламы да  ислей ал-
маған. Той тамашалары ертек тилинде былайынша 
сəўлеленген: Соның менен патша сырнайшы, гер-
найшы, масқарапаз ойнатып, дəрўаз қурдырып, палўан 
туттырып, ат шаптырып тойын баслайды («Жансап», 
130-бет). 

Қыз балалар 13-14 жасларынан баслап өзлериниң  
себине керек нəрселерди өз қоллары менен таярлаған. 
Мəселен, əкеси қыз ушын отаў таярлатқан, оның керек 
баў-шуўларын, гилем, көрпе-төсеклерди узатаман де-
генге шекемги  аралықта таярлап питкерип, узатыў 
тойында оларды өзи менен қосып алып кеткен. Ертек 
тилинде де усы дəстүр өз көринисин тапқан: 

Патша үлкен қызы менен күйеў баласына ҳəм ор-
таншы қызы менен оның күйеўине ақ отаў тиктирип, 
барлық керек-жарағын берипти («Киши мəлийке», 24-
бет). 

Бул дəстүр өзбек халқында ҳəзирге шекем қолланы-
лады. Ҳəттеки, бул халықта сепсиз узатылыў-ерси. Бу-
рынғы аўқам дəўиринде усы дəстүр «ескиликтиң 
сарқыты» деп бизиң халқымыздың мəдений өмиринен 
алып тасланған болса, бүгинге келип жалпы дəстүрге 
айланып баратыр. 

Жуўмақлап айтқанда, ертек тилинде берилген ха- 
лықтың той мəресимине байланыслы дəстүрлер халық 
өтмиши, тарийхы, менталитетине тəн өзгешелигин 
үйрениўде баҳалы дерек саналады. Ертеклер тилинде 
берилген халқымыздың той мəресимине байланыслы 
миллий үрп-əдет ҳəм дəстүрлерин анализлеп төмен-
дегише жуўмаққа келдик: 

1. Той дəстүрине тийисли үрп-əдетлер көпшилик 
түркий халықларына ортақ; 

2. Дəстүрлер ишинде жеке бир халыққа тəн дəстүр-
лер де бар; 

3. Олардың айырымлары ҳəзирги ўақытта үрптен  
шықса да, көпшилиги қолланылады; 

4. Үрп-əдет дəстүрлер арадан неше əсир өтсе де өз 
мəнисин сақлаған. 

Бул бағдарда алып барылған ҳəр қандай изертлеў 
инсанның руўхый жетиклиги, мəденияты, миллий сана-
сы сыяқлы мəселелерди шешиўде, сондай-ақ  жас 
əўладты  руўхый кəмил инсан етип тəрбиялаўда ҳəм 
əмелий ҳəм тəрбиялық əҳмийетке ийе.   
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РЕЗЮМЕ 
 Ушбу мақолада халқ эртакларидаги тўй маросими билан боғлиқ урф-одат, удумлар лингвомаданий нуқтаи назардан таҳлил 

қилинган. Тўй маросими билан боғлиқ удумларнинг эртак тилида берилиши, ҳозирда халқ орасида ишлатилиши мисоллар би-
лан асосланиб, фольклорнинг бошқа турларида берилиши ҳам қиёсий ўрганилган.   

РЕЗЮМЕ  
В статье анализируются свадебные обряды и традиции в народных сказках с линговокультурологической точки зрения. Ин-

терпретация данных обрядов и тех, которые употребляются в настоящей жизни, обоснована реальными примерами. Проводится 
сопоставительное изучение свадебных обрядов на языке сказок и в других жанрах фольклора.  

SUMMARY 
 The article is devoted to the analysis of wedding ceremonies and traditions in folk fairy-tales from the point of view of linguocultur-

ology. The author has done the comparative study of wedding ceremonies and traditions in fairy-tales and other genres of folklore. 
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Соңғы жыллары қарақалпақ тил билиминде кѳркем 

əдебиятта фразеологизмлерди қолланыў стилин үйрен-
ген мийнетлер баспадан шықты. Буған мысал етип  
Г.Айназарова [1], Е.Бердимуратов [3], А.Бекбергенов-
тың [2] монографияларын, Ш.Абдиназимовтың «Бер-
дақтың фразеологиялық жаңашыллығы» («Əмиўдəрья», 
1998, №1-2, 108-109-б.), Б.Юсупованың «Əжинияз бе-
нен қыз Меңештиң айтысы»нда фейил фразеологизм-
лердиң қолланылыўы» («Илим ҳəм жəмийет», 2012, № 

3-4, 55-б.), «Əжинияз шайырдың «Мегзер» қосығы ти-
линде фразеологизмлердиң қолланылыўы» (Қарақалпақ 
тил билими ҳəм əдебияттаныўы мəселелери. I китап, 
Нѳкис, 2014, 57-б.) ҳəм А.Пирниязованың [5] мақала-
ларын айтып өтиў орынлы. 

И.Юсупов - талантлы шайыр, қарақалпақ поэзи-
ясында ғана емес, соның менен бирге басқа да түркий 
халықлар арасында өзиниң əжайып лирикалық 
қосықлары, терең идеялы, көркем шығармалары менен 
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танылған сөз шебери. Поэзияда шайырдың орны оғада 
гиреўли. И.Юсуповтың қосықларының тилинде фра-
зеологизмлер шебер қолланылып, тəсирлилиги, об-
разлылығы менен өзгешеленип турады. 

Фразеологизмлер - халық даналығына суўғарылған 
образлы ойлаў тилиниң үлгиси. Халық тилиниң усы 
байлығын көркем сөз шебери өз шығармаларында 
зəрүрлигине қарай пайдаланады, оның ишинен өзине  
керегин таңлап алады. 

И.Юсупов шығармаларында фразеологизмлер үлкен 
əҳмийетке ийе. Олар шайырдың қосықта ҳəр қыйлы 
образлар дөретиўинде, лирикалық қаҳарманның сезим-
туйғыларын, кеўил кеширмелерин толық сүўретлеп 
көрсетиўинде, турмысты көркем картиналарда сəўле-
лендириўинде зəрүрли қурал хызметин атқарған. 
Шайырдың фразеологизмлерди қолланыўында өзине 
тəн шеберлиги бар. Фразеологизмлерди шайырдың өз 
зəрүрлигине сай сайлап, жаңғыртып қолланыўы, оның 
ой-пикирине, эстетикалық талғамына, жəмийетлик-
сиясий, философиялық көзқарасына сəйкес болып ке-
леди. 

Шайыр халық тилиниң бар байлығын, сөз маржан-
ларын өз шығармаларында дөретиўшилик пенен 
жумсай отырып, өзине ғана тəн стиль жаратты. 

Жеке жазыўшының стили белгили бир компо-
нентлерден дүзиледи. Ал, бул компонентлер автордың 
сөз таңлаў усылы арқалы бир системаға түседи. Сонда 
стильлик система қандай компонентлерден қуралады 
десек, оған академик В.В.Виноградов стиль қурайтуғын 
компонентлериниң бири ретинде фразеологизмлерди 
атап көрсетеди [4]. 

Фразеологизмлер шығарма тилине айрықша көрк, 
мазмун, миллий колорит береди. Халық тилиниң бул 
ғəзийнесине бақлаў жасап, көзин табыў, керегине жара 
тыў - жазыўшының шеберлигине байланыслы. 

И.Юсупов өз қосықларында фразеологизмлерден 
шебер пайдаланған. 

Өз ақылы менен ашқан сол сырды  
Қайтып жаба алмай, ақылдан сасқан. 

(И.Юсупов: 47) 
Бул қатарларда ақылдан сасқан фразеологизмин 

қолланған. Не ислерин билмеў деген мəнисти аңлатады. 
Сен буйырсаң бас саламан, 
Дуў-сыйыңа қарамайман  
Аяғымды қолға алып, 
Басым менен жумалайман               [И.Юсупов: 47]. 
Бул қосықта екинши қатардағы фразеологизм 

айтқанына қарамаў, кейинги қатардағы фразеологизм 
тез бараман деген мəнини аңлатады. 

Фразеологизмлер көркем шығармада образ жасаўда, 
қаҳарманға минезлеме бериўде, ўақыяға белгили 
жағдайда жуўмақ жасаўда, ҳəзил-дəлкек т.б. хызметте 
жийи жумсалады.  

1. И.Юсупов фразеологизмлерди əҳмийетли 
ўақыяларға жуўмақ жасаўға пайдаланады: 

...Бирақ «ат басындай еди əрманы» 
Ушып кеткен еди алғыр тарланы… 

( И.Юсупов: 30-б.) 
Қарақалпақ тилинде «əрманы ат басындай» фразео-

логизми орынланбайтуғын, жүдə əрманы кѳп мəнисин 
билдиреди. Қусы ушыў – ѳкиниш, пəнт жеў мəнисин 
билдиретуғын фразеологизм болып, шайыр оны қосық 
қатарларында ѳзгерис пенен пайдаланған. 

2. Фразеологизмлердиң қаҳарманларға минезлеме 
бериўде қолланылыўы. Халық тилиниң фразеологизм-
лерин автор шығармаларында көркем сүўретлеў мақсе-
тине ушластырып барып керегинше қолланады. Шайыр 
қаҳарманлардың сыртқы портрети менен қатар, ишки 
жан дүньясын, минез-қулқын, исенимин, дүньяға көз 
қарасын сүўретлейди. 

Гөзлеген нышанаға дəл тийгизетуғын эмоцио-
нальлық бояўы күшли, айрықша мəнили сыпатлама 

беретуғын тил усыллары арқалы шайыр адам минези-
ниң толып атырған сырын, оның ишки жан дүньясын, 
портретин жағымлы яки жағымсыз ҳəрекетин көрсете-
ди яки қаҳарманларды ирониялық тəрептен сүўретлеп 
көрсетеди. 

Журттың сөзлерине қулақ саламан 
(И.Юсупов: 17-б.) 

Қулақ салыў - тыңлаў; 
Базда биреўлердиң кеўлиниң бабын 
Таба алмай, зейнине тийдиң сен. 

(И.Юсупов: 19-б.) 
Кеўлин таба алмаў - кеўлинен шыға алмаў, зейнине 

тийиў – кеўлине тийиў; 
Сəл жерде қабағы қалар ашылмай 

(И.Юсупов: 127-б.) 
Қабағы ашылмаў – ашыўланыў;  
Ызғырығы жети жүйеңнен өтер… 

(И.Юсупов: 127-б.) 
Жети жүйеңнен өтиў - түйреп өтиў. 
Шайыр И.Юсупов адамның ҳəр қыйлы қəсийетле-

рин баҳалай алатуғын фразеологизмлерди қаҳарман 
образын сүўретлеўге жумсаған. Алынған мысаллардағы 
экспрессив мəнилери басым фразеологизмлер қаҳарман 
қəсийетин дəл сүўретлейди. Бундай сүўретлеўлер 
оқыўшыға эмоциональлық тəсир туўғызады, көркем 
шығарма тилине жанлы түс береди. 

3. Фразеологизмлердиң қаҳарманлардың психологи-
ялық сезимин сүўретлеўде жумсалыўы. 

Шығармалардағы сезим туўдырарлықтай көркем 
сөзлердиң ҳəммеси де улыўма экспрессивлик үн-
лесликти күшейтеди. Түсиникти дəлме-дəл, жəн-жақлы 
сүўретлеп бериўде фразеологизмлердиң дəл түсетуғы-
ны анық. Фразеологизмниң усындай мүмкиншиликле-
рин шайыр өз шығармасында қаҳарманлардың психо-
логиялық күйиниш-сүйинишлерин, ой тəсирлерин, 
руўхый жан дүньясын нəзик сүўретлеўге таңлап 
жумсайды. 

Автор  гейбир  жағдайға  қарай  қаҳарманлардың  
кеўил кеширмелерин, психологиялық мəўритлерин 
эмоциональлық бояўы күшли фразеологизмлерди 
жумсай отырып жеткизеди: 

Кирпиги қайысқан тебендей еди, 
Қумай көзлер мени жегендей еди…  

(И.Юсупов: 49-бет). 
Азияның əсте өзгергиш ҳаўа райындай, 
Сол сабырлы минезиң дым жаныма тийди  

(И.Юсупов: 136-бет). 
    Уллылықтың самалы менен 
   Көтереди кеўилиңди бирден [6]. 

4. Фразеологизмлердиң қаҳарман портретин бериўде 
жумсалыўы 

И.Юсупов өз шығармаларында фразеологизмлерден 
қаҳарман портретин жасаўда, олардың минез-қулқын 
ашыўда, олардың тиллик минезлемесин бериўде кеңнен 
пайдаланады. Тиллик минезлеме бериўде фразеоло-
гизмлерди жумсаў дəрежеси шайырдың ҳəр түрли иде-
ялық, эстетикалық талғамынан байқалады. 

Шайыр инанымлы образ жасаў ушын қаҳарманның  
минез-қулқын, өз орталығына тəн ис-ҳəрекетин, ой-
өрисин, басқаларға деген көзқарасын көрсетиў менен 
бирге, қаҳарманның ҳəр қайсысына ылайық тил таба 
билиўдиң əҳмийети де үлкен. 

Көркем шығармада қаҳарман тили оның минези ме-
нен психикасына, өмир тəжирийбесине, мəдений дəре-
жесине, өскен орталығына, ислейтуғын кəсибине, 
ўақыя болып атырған жағдайға сай бериледи. Ҳəр бир 
қаҳарманның сөйлеў стилине тəн лексикалық, грамма-
тикалық, интонациялық айырмашылықлары сақланады. 
Булар сақланбаса, образ тəсирли болмас еди. 

…Сиркеси суў көтермей сазырайды 
(И.Юсупов: 109- б.). 

…Сиясатты суўдай симирген 
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(И.Юсупов: 113- б.). 
… Базда айнытады нилдиң суўындай… 

(И.Юсупов: 80-б.) 
… Биреўлер гегирдекке суў бүркип 

(И.Юсупов: 91- б.). 
Мине, усындай фразеологизмлерди И.Юсупов өз 

шығармаларында шебер пайдаланған. Фразеологизм-
лерди инверсиялық усылда уйқасқа түсирип қосық қа- 
тарларында қолланған.  

Шайыр халық тилиниң фразеологизмлер менен ке-
летуғын образлы сөз байлығын өз елегинен өткизип, 
көркем шығармада шеберлик пенен пайдаланыўдың 
үлгисин көрсетеди. 

Фразеология мəселеси қарақалпақ тилинде өз алды-
на толық изертленип, еле сыр-сыпаты белгили бол-
маған мəселелерден есапланады. 

Фразеологизмлер - көркем шығармада көркемлеў 
қуралларының бири. Бунда шайыр халық тилиндеги 
таяр фразеологизмлерди қолланыў менен бирге, өзи де 
оған дөретиўшилик қатнас жасайды. Усыған сəйкес 
фразеологизмлер жаңаша, өзгеше түс алады. Берилген 
пикир жəне де көркем, сулыў болып шығады. Автор 
фразеологизмлердиң қурылысына өзгерис киргизеди, 
қурамына айырым сөзлерди қосып та пайдаланады. 

Шайыр  халық  тилиниң фразеологизмлери  қурамы 

нан ең кереклилерин таңлай отырып, мүмкиншилигине 
қарай оларды түрлендиреди. Баянланып отырған 
ўақыяға байланыслы фразеологизмлердиң стильлик 
қолланылыў өзгешелиги оның тилдеги хызмети болып 
табылады. 

Ҳəр бир шайыр халық тилиниң фразеологизмлерин 
керек жеринде пайдалана отырып, өзиниң сүўретлеў 
мақсетине сəйкес ийкемлестиреди. Оларды дөретиўши-
лик пенен қолланады, себеби, «жазыўшы-миллий сөз 
мəдениятын дөретиўши, оны раўажландырыўшы. Ол өз 
дəўириндеги халық тилин пайдалана отырып, өз дөре-
тиўшилигиниң тийкарғы мақсетине ылайықлап ана ти-
линиң ҳəр түрли усылларын таңлап алып, жаңартып, 
жыйнақлап жумсайды» [4]. 

Жуўмақлап айтқанда, И.Юсуповтың қайсы 
шығармасын алып қарасақ та олар фразеологизмлерге 
жүдə бай екенлиги менен көзге түседи. Шайырдың ҳəр 
бир таңлаған фразеологизми шығарма тилин жанлан-
дырып, оған миллийлик колорит береди. И.Юсуповтың 
фразеологизмлерге усас етип жасаған көркем ҳəм терең 
мəнили сөзлери халық арасына кеңнен тарап кеткен. 
Себеби, шайыр халық тилин шығармаларында қоллана 
отырып, оның əлўан қырлары менен сырларын көз ал-
дымызға жайып салады. Соның менен өзи де жаңа 
көркем сөз дизбеклерин дөретеди. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақола қорақалпоқ тили фразеологизмларининг бадиий адабиётда услубий қўлланилишига бағишланган. Бадиий асарларда 

фразеологизмларнинг қўлланилиш услублари  ҳар хил. И.Юсупов фразеологизмларни бадиий  восита сифатида ҳар хил 
йўналишларда фойдаланган. Шоир асарларида образнинг ички ҳиссиётини очиб беришда, тавсифлашда, сўзлаш манерасини 
беришда, воқеани хулосалашда, бадиийлигини оширишда ва ҳ. фразеологизмлардан фойдаланади. Шоир халқ тили фразеоло-
гизмларидан фойдаланиб индивидуал  фразеологизмлар  яратади. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена изучению стилистического использования фразеологизмов каракалпакского языка в художественной ли-

тературе. Разнообразны приёмы использования фразеологизмов в художественных произведениях. Фразеологизмы как средство 
художественного приёма в произведениях И.Юсупова весьма многообразны. Поэт использует фразеологизмы как образное 
средство раскрытия внутреннего мира персонажа, характера, характеристики его речевой манеры, с целью усиления вырази-
тельности. В произведениях поэта используются как индивидуальные образования обороты, так и распространённые в каракал-
пакском языке фразеологизмы.   

SUMMARY 
The given article deals with stylistic usage of phraseological units in Karakalpak literary texts. There are different ways of using 

phraseologisms in literary texts. Phraseological units as an expressive means are widely used in the poems by I.Yusupov. The poet used 
phraseological units in the description of the inner world of personages, their character, for the characterization of their, manner of 
speech and to increase expressiveness. The poet used in his works both individual genuine expressions and trite phraseological units in 
Karakalpak.  

 
KOREYS TILI LINGVOMADANIYATIDA “HASAD” HISSIY KONSE PTI 
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 N.Kim - filologiya fanlari nomzodi, dotsent 
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Til jamiyatning mavjudligi shartlaridan biri. Til milliy 

madaniyat unsurlaridan hisoblanadi. Uni moddiy vositalar-
dan ayri holda tasavvur qilib bo lmaydi. Bundan xulosa 
shuki, til madaniyatning ajralmas qismidir. Har bir millat va 
xalqning noyobligi uning tilida va bu uning ming yillar 
davomida shakllangan o z tarixi, o z madaniyatida namoyon 
bo ladi. Tildan boshqa hech bir hodisa millatning o ziga 
xosliklarini ochib bera olmaydi. Til inson tafakkuri ko zgu-
si. Har bir davlat o z milliy tiliga ega. Til va madaniyatning 
o zaro munosabati ko p qirrali murakkab masala. Turli til-
larning namoyondalari bir vaqtning o’zida turli madani-
yatlarning namoyondasi hamdir. Madaniyatlararo muloqot 
esa, birinchi o rinda til ko’prigi orqali amalga oshiriladi. 

Bundan kelib chiqadiki, o’zga madaniyat egasi bilan bo lib 
o’tadigan har qanday muloqat, o’zga tilni o’rganish ja-
rayoni madaniyatlararo muloqatni ta minlab berishga xiz-
mat qiladi. Shuning uchun, koreys tilini chet tili sifatida o 
rgatish jarayonida uning madaniyatini o rgatmaslikning iloji 
yo q. Chunki, til va madaniyatning o zaro aloqasini, milliy 
xarakter ni hisobga olgan holda o rganish kerak. Mavzuning 
dolzarbligi. Bugungi kunda davlat rahbarimiz biz yoshlarni 
zamonaviy ta lim olishimiz, XXI asr talablariga to laqonli 
javob beradigan kadrlarni yetishtirib chiqarish uchun bar-
cha shart-sharoitlarni yaratib bermoqda. I.A. Karimov bar-
kamol yoshlarni tarbiyalash va oliy ma`lumotli bo`lishi 
to`g`risida bir qancha qaror farmonlar qabul qildi. Mamla-


